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INTRODUCTORY NOTE

THE text of the Epistles of Clement, Ignatius and Polycarp
and of the Martyrdom of Polycarp is taken from Bishop Light-
foot’s larger work The Apostolic Fathers, Part I. S. Clement of
Rome (2 vols., Macmillan & Co., 1890); Part I1. S. Ignatius,
S. Polycarp (2nd edition, 3 vols,, Macmillan & Co., 1889). That
of the Teaching of the Apostles was revised by him for this
work. Mr Harmer contributes the text of the Epistle of Bar-
nabas, the Shepherd of Hermas, and the Epistle to Diognetus.
The Fragments of Papias and the Reliques of the Elders
are taken from the printed editions referred to in each case.

No attempt has been made to give any apparatus criticus ;
but in passages where the reading of all the Greek authorities
has been set aside for that of a version or patristic quotation,
or for a conjectural emendation, the fact is stated in a footnote,
and the authorities given.

The introductions throughout (with the exceptions of those
which deal with the text, and the short prefatory note to the
Fragments of Papias) were either written by Dr Lightfoot
for this work, or are derived from his larger work referred to
above.

The translations of the Epistles of Clement, Ignatius, and
Polycarp and of the Martyrdom of Polycarp are reprinted from
the larger edition. The rest of the translations are based upon



INTRODUCTORY NOTE

rough notes found among his papers, but in the case of t
Reliques of the Elders Keble’s translation of Irenzus in t
Library of Fathers of the Holy Catholic Church (Parker & C
1872) has been adopted with a few verbal alterations.

Mr Harmer alone has fulfilled the task of seeing the volur
through the press, and the Trustees are indebted to him
this and in other works not only for critical skill and consta
care, but also for great generosity which is not further referr
to only in deference to his own firmly expressed wish. It shou
however be added that the Bishop himself recorded in a writt:
memorandum ‘his earnest desire that Mr Harmer’s name shou
stand upon the title page, side by side with his own.’

It is hoped that an index of words and phrases will |
published separately.

May 25, 1891.
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S. CLEMENT OF ROME

1

FY™HE EPISTLE was written in the name of the Roman Church to

[ the Christian brotherhood at Corinth. The author was Clement,
the Bishop of the Roman Christians, but he does not write in his own
name. Hence it is mentioned by early Christian writers, sometimes as
the work of the Roman Church, sometimes as written by or sent by the
hand of Clement. Its date was nearly simultaneous with the close of
Diocletian’s persecution, when the emperor’s cousin, Flavius Clemens,
the namesake of the writer, perished during or immediately after the
year of his consulate (a.D. 95), and his wife Domitilla, Domitian’s own
nlece, was driven into banishment on charges apparently connected with
Christianity.

A feud had broken out in the Church of Corinth. Presbyters ap-
pointed by Apostles, or their immediate successors, had been unlaw-
fully deposed. A spirit of insubordination was rife. The letter of
Clement was written to rebuke these irregularities. Allusion is made
in it to the persecution at Rome, as an apology for the delay in at-
tending to the matter. Some information is thus given incidentally
respecting the character of the persecution in the course of the letter.
But more precise and definite facts are contained elsewhere respecting
the earlier and more severe assault on the Christians in the latter years
of the reign of Nero, where reference is made especially to the
martyrdoms of S, Peter and S. Paul.

2

Besides the patristic quotations more especially those in Clement of
Alexandria, and in some later fathers, the text is mainly due to three
sources.

(1) The famous Alexandrian uncial Ms of the New Testament [A]
in the British Museum, belonging to the fifth century, to which it is
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added as a sort of appendix together with the spurious so-called Second
Epistle of Clement to the Corinthians, This Ms is mutilated at the
close of both Epistles besides being torn or illegible in many passages
of the first. From this was published the Zditio princeps of Patricius
Junius (1633).

(2) The Constantinopolitan or Hierosolymitan ms [C] belonging
to the library of the Greek Patriarch of Jerusalem, whose chief residence
is at Constantinople. From this the two Epistles of Clement (the
Genuine and the Spurious) were first printed in full (1875) by Bryennios,
then Metropolitan of Serre, but now Patriarch of Nicomedia. This
Ms is dated A.D. 1056.

(3) The Syriac translation discovered a few years ago and now in
the possession of the Cambridge University Library. This is not yet
published, but all the various readings were given in Lightfoot’s .S,
Clement of Rome Appendix, London, 1877. This Syriac Version bears
a date corresponding to A.D. 1170,

The relations of these authorities are fully discussed in the larger
edition of Clement. Here it is sufficient to say that A, as being the
most ancient, is likewise far the best authority; but owing to the
lacunae in it and other reasons the two other authorities are of the
highest value in different ways.

Wherever the text is taken from any one or any combination of
these three authorities, no notice is given of a various reading. But
where the authority is patristic it is mentioned in the notes, and oc-
casionally a reading is either adopted into the text, or recorded as
highly probable in the footnote on conjecture, in which case the name
of its author is given.

The square brackets [ ] throughout the book denote that a word so
included is of doubtful authority and ought perhaps to be neglected ;
corruptions in the text are indicated by daggers t* placed on each side
of the corrupt passage. A full list of symbols and abbreviations em-
ployed in dealing with the text is given at the end of the volume.



TTPOZ KOPINOIOYZ

‘H ’EKKAHZIA To6 ®cob 7 mapokoboa Pduny 3
dernala Tod Beod 7§ wapotkovay Kopwbov, kAyrols, fyiac-
pbvors év Oenjuare Oeod Sia Tod Kuplov rjudy ‘Incod
Xpiarod. ydpis Vulv xal elpivn dmd mavrokpdropos ®eod
& Incod Xpiorod manbuvlein.

I. Awd Tas aipvidiovs ral émalhjlovs yevouévas ruiv
aquppopas kal wepirTioels, addehdot, Bpadiov vouttouey émi-
aTpody wemoujolar mepl TAY émilnTovuévwy wap’ Vuiv
mpaypdTwy, dyamyTol, Ths Te dANoTpias xal Eévns Tols ék-
Aexrols Tod ®cod, mapas ral dvociov ordoews, Hv O\bya
mpdowma mpomwery Kal avbadn smwdpyovra els TocodTov diro-
volas éEéxavaav, doTe T0 ceuvov kal mepiBinTov Kal wiotw
dvBpdmous dEtaryamyTov Svopa Sudy peydrws Bracdnundivar.
2. Tis yap mapemidnuioas wpos Vuds THv mavdpeTov kal
BeBalay Sudv wicTw odk éSoxipacer; Ty Te cddpova rai
émiewy év Xpior evoéBeiav otk éavpacer; rai 0 peya-
Nomrpemes Tis pihoevias Tudv ffos ok éxrpuvEer; kal Thv
Tehelay kal dodali yvdow odk éuakdpioer; 3. dmpogw-
TONMJUTTWS ydp TAvTa émolelTe, Kal Tols voutpois Tod Beod
émopeveate, vmroragabuevos Tols ryovuévors Sudy Kal Tiuny
v kabikoveay dmovéuovres Tois map’ iy mpeaBurépous:
véois Te pérpia kal ceuvd voely émetpémeres yvvaily Te év
audue Kal ceuvii kal ayvj ocvveldnoer wdvta émiTenely

i. 3 7ols voubuois] Clem. Alex.; Tols véuois AC; irn lege S.



Acts xx.
35.

Titus iii. 1.

Prov, vii. 3,

Deut.
xxxii, 15

Is. iii. 5.

Is. lix. 14.
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TapyyyéAhete, arepyovoas kalykovras Tods dvdpas éavrdy
& 7€ 7§ ravove Ths Smoraryfs trapyoboas Ta kard Tov olkos
oeuvds olkovpryelv édi8dorere, wdvy cwppovoloas.

II. Ildvres e éramewoppoveire, undév dralovevéuevou,
vmoTacobuevor paAhov % Pmordooovres, HMON AIAONTeC H
AamBaNoNTec, Tols épodlows Tod Beod dprovuevor kal mpocé-
XovTes Tovs Nyous abrod émiuehds éveaTepriopévos Hre Tols
omhayxvors, kal Ta madijpara adTod fv wpo Spfarudy Sudby.
2. OUrws eiprivn Babeia kal Mmapd é8éSoro mdow ral dwd-
pearos mdbos eis dyabomoilav, kal whijpys wyedparos dylov
éexvaus éml mwdvras éylveror 3. ueorol Te Solas Bovhfs
év dyabjj mpobupig per’ edaoeBois memoibicews éerelvare Tds
Xelpas vudv wpds TOv mavrokpdropa Beby, ikeredovTes avTov
iMws yevéobai, el Tu dkovres fudprere. 4. dydv By Suly
npépas Te kal vukrds Smép wdans Ths ddehdbraros, els o
owleabas pera Séovs kal avvedicews Tov dpibudy Téy éxher-
T@Y avTod 5. elhikpivels kal drépatos fre kal duvnoiraros
els d\Movs: 6. mloa ordois kal wdv oxlopa Bdehvkroy
Puly: éml Tols mapamrduacy Tols mAncloy émevbeire Ta
vorepipara avtéy Sia éxplvere 7. duerapéhyros fre éml
maoy dyabomouly, ETomor eic AN épron draddn' 8. T wava~
pére «al ceBacply moltely kekoounuévor mhvra év o
$0Bg avrod émereheire: Td mpooTdypata kal Td Sikarduara
Tob Kupiov émi 74 mAATH TAC KapAiac YMON érérpamo.

III. Tlaoa 8éfa ral mhaTvouds €860y Suiv, kal émrere-
Moy 0 yeypappévor *Edaren kal EmieN Kal EmAATYNOH Kal
EMaYYNBH Kal ATTEAGKTICEN G HramHménoc. 2.  Ex Tovrou &iros
kal $pBovos, [kal] &pis ral ordas, Swyuds kal draracracia,
méhepos kai alxporwoia. 3. oftws émnyépbnoav of dtmol
émi ToYc énTimoyc, of ddofou émi Tods évSiovs, of dppoves émrd
Tovs ¢ppovipovs, o NEol ém Toyc nipecByTépoyc. 4. Siua TodTo
TIOppw ATIECTIN H  MKAIOCYNH Kal eipfjv, év 7@ dmohelmesy
ékacrov Tov poPov Tod Beod kal év T mwicTer avrod duBAvew-
whoar undé év Tols vouipois T@y mpooTayudTEy adrod mo-
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lwolas pmdé monirebecbar rara To kabhrkov 76 Xpiord,
M dkaoTov Baditew kara Tas émibvpias s kapdlas avTod
¢ movmpds, {Hrov aduwov kal doePh dvendoTas, 8. o kai
VATOC 6ICHAGEN €ic TON KOCMON.

IV, Téypamrar ydp obrws: Kai éréneto me Hmépac, riner-
I KAIN 4110 TON KapmidN TAC rAc Bycian 7O Oed, kai “ABeA
UKEN KAl AYTOC ATIO TN TIPOTOTOKWN TON TIPOBATWN Kal ATT0
N CTEATWON AYTON. 2. Kal €meideN O Qeoc émi *ABeA kai ém
0 Ampoic ayTof, ém Aé Kdin kai ém Taic @yciaic ayTof oy
Dodoyen. 3. Kkal éaymHOn KAIN Alan kal cynémecen T¢d mrpoc-
i(p aY10%. 4. Kol eimen 6 Oedc mpoc Kdin: “Ina Ti mepiAymoc
INOY ; Kal TNa Ti CYNEéTTECEN TO TIPOCWTION cOY; OYK €aN OpOGdC
DCENdrkre OpOGC A€ MH AI€AHC, HMAPTEC; 5. HCYYaCON' Tpdc
i dmoctpodH ayTof, kal cf &pZeic ayTof. 6. Kal eimen K4in
e "ABeN TON AAeAPON ayTOT AIEABWMEN €ic TO TIEAION.  Kal
INeTO éN TG €iNal aYTOYC €N TG TeAiw dnéetH K&in émi "ABeA
U AAEADON aYTOT Kal ATiékTeINeN aYTON. 7. ‘Opdre, ddehgol,
Noy Kal PpOovos aBehdorToviay kateiprydaoaro, 8. did {AiNos
warp npdv lakdB dmédpa dmo mwpoocdmov "Hoad Tod
iNpod avrod. 9. &ihos émoinoer ‘lwand uéxpe Bavartov
oxOhvar kal péxpe Sovhelas eloeNfelv. 10. LiNos uryelv
dyxacer Moiohy dro mpoocwmov Papaw Baciréws Alyimr-
v dv r@ drodoar atToy dmwd Tod duopthov, Tic ce kaTéCTHCEN
ITHN 1 AikacTHN @d° HMAN ; MH dNeAeiN Me ¢ BéAeic, SN Tpd-
N ANeihec éybéc TON Airymmion; II1. Sua Efhos 'Aapwv xai
apiap 8w Tis mapepBoris nUNeOnaav. 12. {Hros Aabav
| "ABewpdv {dvras kariyayey eis Sov, dia 10 oTacidcal
rods mwpos Tov Bepdmovra Tob @eod Moioqy. 13. did
Nos Aaveld ¢Oovov Eoyev ob ubvoy Ymd TdY dANopiAwy,
M kal Umo Zaodh [Bacihéws Topanh] éSiwyb.

V. "AAN lva Tév dpxaiwv YmoderyudTov mavedueba,
Owpev éml Tovs EyyioTa yevouévovs dOAyTas: AaBwuev Tis
veds Mudv Ta yevvaia vmodelypara. 2. Awd Cilov kai
lvov of péyioTor xal SukaidTaTor ocTVNOL Edidxbncay Kal

Wisd. ii,

24
Gen. iv.
3—8.

Ex. iie 14.



Gen. ii. 23.
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&os Gavarov H0oav. 3. AdBwper mpd dpbarudy Hudy
Tods ayafods dwoorodovs: 4. Ilérpov, ds Sid Lidov dSikov
oty &va 0U8¢ 8Vo dANA mhelovas Driveyrer movous, kal ofirw
2 ) A & \ 3 ’ / " ’
papTupiaas émopevdy eis Tov opeNduevoy Tomov Ths SbEns.
5. Aua finov kal dpuv Tladhos Smropovis BpaBeiov SmédSeikev,
6. émrdris deapd dopéaas, puyadevfels, Mibacbels, rripvE
vevopevos & Te T dvatohj kal év T Sboel, T6 yevvalon THs
wioTews avtod rkhéos ENaPev, 7. Swcaioctvmy Si8dEas Ehov
A\ ’ A \ / n ’ 3 T
ToV KooV Kal éml 7o Téppa Ths Sigews ENOSY kal papru-
pricas émi Tdv ryovuéver, olrws dmnAhdyy Tod Koo pov Kal
els Tov &yiov Tomoy émopeily, Ymouoviis yevéuevos péyioros
moypauuds.

VI Todrois Tols dvdpdow éatws mohirevoauévors avvm-
Opoiotn oD mAfbos éhextdy, olrives moANals alkiats xal
’ A} " 3 < / ’ 3 /.
Bagavows, d1a EfiNos mabovres, vrdSerypa kdAioTov éyévovro
v fuiv. 2. Awd Eiros Suwyleicar yuvaikes, +Aavaides xal
Alprart, alxiopara Sewa ral dvéoia mabodoas, éml Tov TS
mwiaTews BéBatoy dpopov rarivrnoav rai EaBov vépas yev-
vaiov ai daclevels T¢ oduari 3. EHhos arp\\oTplwcey
yaperds avdpdv kal HA\holwoev T0 pnbv Ymd Tod maTpds
€ ~n ’ n o) 3 " 3 ~ 3 7 3 \ 1 3
Nudy 'Addu, Tofro N¥N ScToIN ék TAN ScTéwN Moy Kal CcapZ €k
TAC capKdc MoY. 4. Ciilos kai &ois moNews peydhas karé-

orpeyrev kal é0vn peydha éfepitwaer.

VIL. Tadra, dyamnrol, o¥ uovov duds vovlerodvres
émiaréAhopey, dMNG kal éavrods T Srouvijokovres ++ v ydp
TS avT$ éopdy ordupary, kal 6 avrds fulv dydy émlkerras.
2. A dmohelroper Tds xevds ral paralas $povriSas, ral
E\bouer éml Tov edkhe) Kkal gepvov Ths mapadboews NUGY
kavéva, 3. rxal Wdwpev T( Ka\ov kal T Tepmvov kal T(
mpocdextov vdmiov Tod mouicavros uds. 4. drevicouey
eis 76 alpa t0d Xpiorob xal yvduév s Eorw Timov ¢

3 ~ ¢ \ 4 € 7 : 3
mwatpl avrod, bre Sid Ty fjuerépay cwrnplay éexvlév mavrl
TP KkoTuE peTavolas xdpw Smiveyker. 5. SiélhBwuev els Tds

vi. 2 Aavaides kal Alprai] ACS ; vedvides waidlokar conj. Wordsworth.



BN 978-0-97476

H “ “9 0“0 ci‘o




